Probabilistic prognostication is dealt with as a cognitive process aimed by the translator at decoding
Introduction
The domain of belles-lettres, or fiction translation as a subdivision of the general translation theory is increasingly coming into its own as a separate field of research in translation studies both at home and abroad. Alongside such impressionistic -or rather, popularizingworks as Sublime Art by Kornei I. Chukovsky (Chukovsky, 1964) or Word Alive and Dead by Nora Gal (Gal1, 975) , which in their day stimulated wide public interest in the translation of prose, drama and poetry and the translator's personality, now in this area there exists a large number of research works of specialized scholarly nature. Among these the most noteworthy are the writings of T.A. Kazakova (Kazakova, 2006) , in which theory sections, in keeping with university tradition, are amply illustrated with models and exercises. Fiction translation issues are also actively studied in monographs by linguists who research into, among other things, the process of searches for translation insights. This process has always been connected with foresight, which is referred to by some as probabilistic prognostication, e.g. (Probabilistic Prognostication, 1977) .
Theoretical framework
It is hard to overestimate the role of probabilistic prognostication in human activities.
Philosophers have pointed out that former experiences and particular situations enable humans to produce hypotheses about the future and build a kind of "prelim understructure" to a situation, the onset of which is deemed as the most probable, and second, probabilistic prognostication as a speech mechanism capable of predicting the appearance of some language units or others in the utterance perceived (Neliubin, 2003: 28-29) . It is readily seen that that the first definition is not confined exclusively to linguistic activities or translation, whereas the second one refers directly to speech and thought acts and is therefore applicable to translation.
Adapting the first definition to translation processes and further to the subject of this research, we will infer anticipation by both the bilingual author and the translator of the possible translation situation and the specific roles of its participants. For the purposes of the present study we adopt a technical transparent term for the first definition: "situational, or extralinguistic prognostication".
Adapting the second definition to the subject of this research, we expect to speak of utterances or parts thereof perceived in one of the two languages involved in the translation situation.
We therefore introduce for the second definition an equally transparent term: "intralingual prognostication".
Statement of the Problem
It is difficult to obtain material for studying the process of inter-lingual prognostication, or, for that matter, any other translation process, for the researcher usually has access to the translation result only. Obtaining experimental think-aloud protocols entails sophisticated facilities and only reflects the mental search process approximately.
Therefore it seems legitimate to make use of one's own experience when the researcher is a practicing translator, resorting to the translator's reflection, verbalization and interpretation of certain stages of the mental search. In doing so, cooperation with an actively involved bilingual author enables the translator to make interesting observations regarding the cognitive processes of either party.
Bilingualism allows dual interpretationeither as a mere command of the two languages or as an equal mastery of either (Neliubin, 2003: 26) . In the canonical translation situation one of the participants, i.e. the translator, is bilingual by default. In the situation we are dealing with here, there are two bilingual participants -both the translator and the author. As for the author's bilingualism, since his/her novels are translated internationally (usually into the translator's native tongue -and in this particular case the writer's "second native" and at the same time "foreign language"), the nuances are immaterial. Since the author's command of the target language is sufficient for their participation in the translation process, the author fully qualifies to be regarded as bilingual.
Collaboration between the bilingual author and his/her translator, bilingual by definition, is an issue for cognitive studies, if only because the mental processes of these two participants may differ, converging or diverging at different points.
Their collaboration is highly beneficial, indeed priceless for the translator, who then has a chance to verify his/her tentative variants and make sure whether or not their rendering is accurate, that is, reflects the author's original intent.
Methods
The above problem is best solved using the cognitive analysis method, which allows defining consecutive stages of mental search. Generally, the cognitive method is used to study mental search and the selection of translation variants Life of Sukhanov (Grushin, 2007) and The Line (Grushin, 2011) , has resulted in two Russian translations, Zhizn' Sukhanova v Snovideniyah (Grushina, 2011) and Ochered (Grushina, 2013) , respectively, is an instance that makes it possible to observe the role of prognostication (Grushina, 2011:72) . Thus in this case the prognostication proves to be completely congruent with the source of the intertextuality.
A similar case -except that an additional cognitive stage search for a translation solution was necessary here -is considered in example (2): (2) ... he found the paragraph he sought and began to read... "We believe that life without
Beauty is impossible, that we must attain a free and brilliant art for our descendants, one that is illuminated by the sun and induced by tireless search; we believe that we must preserve for them the Eternal values forged by many generations...
Art is eternal, for it is founded on that which cannot be rejected. Art is whole, for its single source is the soul. Art is free, for it is created by the free impulse of creation..." (Grushin, 2007: 93) . (Grushina, 2011: 116-117) .
A different kind of prognostication is revealed when the third example is considered:
The works of cruel gods
In ruins lie.
Above the crumbs of columns
Swallows fly.
And men are joyful
Slavery to avoid.
Where mighty temples stood
Now lies - (Grushin, 2011:20) Applying to the above passage the same cognitive plan of probabilistic prognostication, the translator initially assumed that it was a translated passage dating from the post-revolutionary epoch and prescribed by the school syllabus (as the reader learns from the author's description contained in the book, the schoolchildren were learning those lines by heart). Yet no such poem was found in the translator's background arsenal. 
